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[ Commemorating the 60" Anniversary of Venerable Master Hua’s Bringing the Dharma to the West ]
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2022 Summer Seminar on Reading and
Translating Buddhist Texts
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Dharma Realm Buddhist University’s “Summer Seminar on
Reading and Translating Buddhist Texts” resumed after two years’
break due to the pandemic. It was held in the south wing of the 123
building from July 29 to August 4, 2022. This is the sixth seminar of
this event with a total of fifty-five participants, of whom twenty-nine
participated on-site and twenty-six participated online.

This year’s seminar was divided into six language tracks, including
English, French, Spanish, Korean, Pali, and Vietnamese. Pali and
Vietnamese were languages adopted for the first time in this seminar.
As in previous years, the English team (Chinese Buddhist scriptures
translated into English) was the one with the largest number of
participants, accounting for about half of the participants. The
French and Korean teams had the smallest numbers, with only a few

participants.
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This year, the English team translated from the Chinese
Avatamsaka Sutra, Chapter 33: “The Buddhas’ Inconceivable
Dharma” and Vimalakirti Comments by Master Jizang. The
French team translated the Sixth Patriarchs Platform Sutra.
The Spanish team translated Venerable Hua’s Commentary
on the Preface to the Commentary on Avatamsaka Sutra. The
Vietnamese team worked on the Avatamsaka Sutra, Chapter
33: “The Buddhas' Inconceivable Dharma.” The Korean
team translated Venerable Xuyun’s Song of the Skin Bag and
Giant Turtle and Snow-Covered Peak.
The Pali team translated three suttas from Pali to English:

two children’s books:

Mabhahatthipadopama Sutta, Marngala Sutta and Karaniya
Metta Sutta.

The faculty mainly composed of professors, lecturers and
alumni of Dharma Realm Buddhist University, included
Dharma Master Heng Yin, Ernie Waugh, Michael Lu, James
Roberts, Fedde de Vries for English, and Sean Kerr for Pali.
The Korean team had Won Kyu Jung, a famous translator;
the French team had Ly-Tign Hoac and Khanh Loisi. Among
them, Ly-Tign Hoac was a participant of the translation
seminar a few years ago and is now a teaching assistant; the
Vietnamese team was led by Mai Phan.

Expert translators were invited to give speeches in every
translation seminar. This year, Reverand Heng Sure gave a
lecture on “Humanity’s Magic Power of Speech Through
the Lens of Avatamsaka Bodhisattva’s Rules for Skillful
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Speech” and Dr. Chris Wen-Chao Li of San Francisco
State University delivered a speech on “Xuan Zang’s
‘Five Untranslatables’: A Modern Reassessment.” (The
content of Professor Li’s speech can be viewed on
YouTube:https://youtu.be/ CC8A4eUVCM.)

This year, the translation seminar organizer specially

arranged to take an outing on the shore of Lake
Mendocino near the City of Ten Thousand Buddhas, so
that everyone could relax and increase their inspiration
for translation.
Siqi Liu, one of the participants, felt that she had learned
of a new way to translate Buddhist terms. An example is the
phrase “E%&mxi [un” ( Sanskrit: prapafica) . She used to think
that it should be translated to “frivolous words,” but to her
surprise it is closer to “intellectual discourse” in the context.
She always set goals and made plans for her life in the past.
In this seminar, she got to see that life is broader than the
goals and plans in her mind. She said, “Why wail for a river
when I have an entire ocean?”

Omar Masera Astier was very pleased with his team
because they were able to take some of the Pali terms
that have “standard” English translations (e.g., “suffering”
for “dukkha”) and be able to find a different translation,
which highlighted certain aspects of the word that before
had remained hidden. The translation effort also serves as
Dharma practice. Thinking so carefully about each of the
words was an opportunity to go deeper into the texts and
reflect on their true meaning. May there be many more
Translation Seminars in years to come!

In 1975, Venerable Master Hua once said, “If people
of great virtue and eminant monks in the past could help
promote the translating of the Buddhist texts into different
languages in the world, then I believe more than 70% of
the world population would believe in Buddhism now.”
Translating the Buddhist canon is one of Venerable Master
Hua’s great vows. The yearly summer translation seminar held
by DRBU is aimed at training translators for the Buddhist
canon. In addition to the summer seminar, DRBU also
offers a one-year program: Graduate Certificate in Buddhist
Translation. For more information, please visit: www.drbu.

edu/academics/iitbt/certificate-buddhist-translation. &
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